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 ممخّص  
 

تيدف ىذه الدراسة إلى إبراز التأثيرات الخارجية التي ساىمت في إثراء الثقافة العربية الإسلامية عن طريق 
الترجمة التي كانت من أىم وسائل الانتقال الفكري بين مختمف الشعوب عمى مر العصور من خلال انفتاح الدولة 

العباسية عمى تراث الأمم السابقة سواء تراث الشعوب التي خضعت تحت سيطرة الدولة العباسية كالفارسية أو الشعوب 
فأصبحت ثقافة عامة لممجتمع شارك فييا جميع الفئات الاجتماعية , والصينية , واليندية , المجاورة كاليونانية 

فكان تأثر وتأثير الحضارة الإسلامية بالحضارات الأخرى واضحاً سواء التأثيرات . والاقتصادية والسياسية والثقافية 
.  العممية والمغوية  والاقتصادية وغيرىا

تناولت الدراسة عوامل نشأة وازدىار حركة الترجمة بالإضافة إلى الطرق التي اعتمد عمييا المسممون في 
.  الترجمة والمراكز التي ساىمت في إنجاب المترجمين 

. كذلك أوضحت الدراسة جيود الخمفاء العباسيين في عممية الترجمة مع التركيز عمى جيود الخميفة المأمون 
وأخيراً أبانت الدراسة تأثير الحضارات في الحضارة الإسلامية متمثمة في نيضة العموم وازدىارىا مثل عمم الفمسفة 

. والعموم الرياضية والفمك والجغرافيا والطب 
 

الحضارة الإسلامية ,  . التأثيرات, المراكز الثقافية , العباسيون , المأمون  : الكممات المفتاحية
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  ABSTRACT    

 

This study aims to highlight the external influences that contributed to the 

enrichment of Arab Islamic culture through translation, which was one of the most 

important means of intellectual transmission among different peoples throughout the ages 

through the opening of the Abbasid state to the heritage of the former nations, whether the 

heritage of peoples under the control of the Abbasid state Neighboring peoples, such as the 

Greek, Indian and Chinese, became a general culture of society in which all social, 

economic, political and cultural groups participated. The impact and impact of Islamic 

civilization on other civilizations was clear, whether scientific, linguistic, economic and 

other influences. 

The study dealt with the factors of the emergence and prosperity of the translation 

movement in addition to the ways in which Muslims relied on translation and the centers 

that contributed to the reproduction of translators. 

The study also explained the efforts of the Abbasid caliphs in the translation process, 

with an emphasis on the efforts of the Caliph al-Ma'mun. Finally, the study showed the 

influence of civilizations in Islamic civilization represented in the renaissance of science 

and its prosperity, such as philosophy, mathematical sciences, astronomy, geography and 

medicine. 
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                                                                          : مقدمة
يعد التواصل الثقافي بين الحضارات ثمرة من ثمرات حركة الفتح الإسلامي التي أثرت بشكل جذري في بنية 

الذي وصموا إليو لا قيمة لو ما لم ,حيث وجد العرب أن المجد العسكري والسياسي والاقتصادي ,المجتمع الإسلامي 
. والاطلاع عمى ثقافات وعقميات الأمم المتقدمة مدنياً وحضارياً , (1)يقترن بالمجد العممي والنضج العقمي

لذلك فقد سعى العرب المسممون الأوائل إلى تحصيل ما عند الأمم الأخرى من معارف وعموم تنسجم ومبادئ 
وذلك عن طريق الترجمة التي شكمت شرياناً . دينيم الجديد بيدف بناء حضارة إسلامية  عمى أسس فكرية وعممية 

حيث كانت عمى مرّ العصور وسيمة لإخراج الشعوب من ,حيوياً ومجالًا خصباً وأداة لمتواصل والحوار مع الآخرين 
لأن التعرف عمى المغة ليس مجرد معرفة لغوية "سواء بصورة شفوية أو كتابية , حدودىا الجغرافية لتتفاعل مع جيرانيا

 ىذا المفيوم لمترجمة (2)."بقدر ما ىو انفتاح عمى عالم جديد وطريقة من طرق التفاىم والتعارف بين الثقافات والشعوب
. أدركو المترجمون العرب في عصورىم المختمفة عندما نشأ لدييم الاىتمام بالأخذ من كل فن بطرف 

 
 : أهمية البحث وأهدافه

تيدف ىذه الدراسة إلى إلقاء الضوء عمى الدور الحيوي الذي ساىمت من خلالو حركة الترجمة في خمق نيضة 
كما , عممية كبيرة بفضل تشجيع الخمفاء العباسيين بعد أن كانت زمن الأمويين عملًا فردياً تموت بموت أصحابيا 

يحاول البحث الوقوف عمى تأثير الحضارات التي ساىمت في تطوير الفكر العربي وانعكاساتو في المجالات كافة  من 
خلال ما قدمو المسممون من إنجازات جوىرية اقترنت بأسمائيم سواء في مجال الطب أو الفمك أو الرياضيات أو 

الكيمياء 
 

 : منهجية البحث
اعتمد ىذا البحث عمى جمع المادة العممية من مختمف المصادر والدراسات التاريخية , وكذلك المراجع الحديثة, 
ومن ثم تحميميا ونقدىا من أجل الوصول إلى الحقيقة العممية المتعمقة بموضوع البحث مع الالتزام بجميع قواعد منيجية 

. البحث التاريخي من حيث دقة المغة وحسن التعبير وسيولة الأسموب
 

النتائج والمناقشة  
الترجمة في العصر العباسي  :أولًا 

حيث جرت عمى نطاق صغير وفي حدود ضيقة جداً , البدايات الأولى لمترجمة ظيرت في العصر الأموي
ولعل أعظم عمل اتصل بالترجمة في العصر , واقتصرت عمى نقل الكتب العممية كالكيمياء والطب والفمك واليندسة 

                                       
 .26ص, 2004, دِشك , "  اٌّرشظّْٛ اٌغشٌاْ فً اٌعصش اٌعثاعً", ( عٍٍّاْ )اٌغلاِح  (1)
 .36ص, خ .د, ظاِعح اٌمذط اٌّفرٛؼح , " اٌرشظّح فً اٌعصش اٌعثاعً ", ( ظلاي )علاِح  (2)
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وأدى ىذا الإجراء .  وفي مصر بالقبطية (1)(اليونانية)الأموي ىو نقل الدواوين وتعريبيا زمن ال الشام كانت بالرومية 
لى نيضة لغوية أدبية رائعة كذلك نجد خالد بن يزيد بن معاوية  . (2)إلى إيجاد طبقة جديدة من الكتّاب وا 

 معتمداً في (5) قد صرف اىتمامو إلى ترجمة الكتب الطبية وعمم النجوم والكيمياء(4)حكيم آل مروان(3)(م705/ه85ت)
حيث ترجمت لو , وليم إلمام بالمغة العربية , ذلك عمى بعض العمماء والفلاسفة اليونانيين الذين كانوا يقيمون في مصر

كتب في الكيمياء والطب والفمك والفمسفة فضلًا عن كتب في الآلات والصناعات من اليونانية والقبطية والسريانية إلى 
وبناءً عمى ذلك يعد خالد بن يزيد أول عربي فكّر بالترجمة واتجو ,  فكان ىذا أول نقل إلى العربية في الإسلام(6)العربية

لى معالجتيا والتأليف فييا  . ذىنو إلى العموم القديمة وا 
 (7)(مريانوس السرياني ) والجدير بالذكر أن خالداً نفسو كان بصيراً بعمم الطب والكيمياء التي تعمميا من الراىب

ومنيا كتاب , ويعزز ىذا القول الرسائل الكثيرة التي خمفيا بعمم الكيمياء وىي تدل عمى طول صبره في ىذا العمم 
تعريب كتب الطب  (م719_717/ ه101_99)وشجع الخميفة عمر بن عبد العزيز . (الصحيفة الكبرى والصغرى )

في عيد الخميفة  (مار سرجويو )فأمر بنشر كتاب الطب الشرعي الذي كان قد نقمو إلى العربية طبيب البصرة  السرياني
غير أن أعمال الترجمة في العصر الأموي لم تنتشر انتشاراً , (8)مروان بن الحكم وقد وجده في خزائن الكتب بالشام

.  بل ظمت أعمالًا فردية تنتعش بالأشخاص القائمين عمييا وتموت بموتيم, واسعاً 
لكن عندما جاءت الخلافة العباسية وتسممت مقاليد الحكم اتسع نطاق الترجمة بشكل كبير بسبب سياستيا التي 

كانت قائمة عمى نوع من التمازج الثقافي الذي ضم خيرة العمماء والمفكرين والمترجمين من مختمف الانتماءات 
إضافة إلى ىذا فإن كثيراً من خمفاء بني العباس كانت نشأتيم غير , والجنسيات الفارسية واليونانية والييودية والمسيحية 

لتكوين إنجاز عممي حقيقي يساىم في تجسيد فكرة . عربية مما جعميم أكثر مرونة في الانفتاح عمى ثقافة الآخر
. (9)التواصل والتعايش بين العرب والمسممين وبين غيرىم من الشعوب المختمفة 

وىناك العديد من العوامل التي جعمت الترجمة تنال أىميتيا ومكانتيا في ىذه الحقبة من تاريخ الدولة العربية  
: الإسلامية والتي أدت إلى تراكم معرفي زاد في ميراث الحضارة العربية الإسلامية ومن تمك العوامل 

                                       
 .192ص, اٌما٘شج , ِطثعح اٌٛغٓ , الأؼىاَ اٌغٍطأٍح ٚاٌٛلاٌاخ اٌذٌٍٕح , ( أتٛ اٌؽغٓ عًٍ تٓ ِؽّذ اٌثغذادي )اٌّاٚسدي  (3)

اٌرعشٌة فً اٌعصشٌٓ ",  (ذٛفٍك)اٌٍٛصتىً  , 227ص, خ .د, , اٌخشاض ٚإٌظُ اٌّاٌٍح ٌٍذٌٚح الإعلاٍِح ( ِؽّذ ظٍاء اٌذٌٓ )اٌشٌظ  (1)

 .66_41ص , 2007,  (7)اٌعذد, ِعٍح آداب اٌشافذٌٓ , "الأِٛي ٚاٌعثاعً 
,  (اتٓ صاعذ الأٔذٌغً)أظش, ٚواْ ٌىٕى تأتً ٘اشُ خاٌذٌٓ ٌضٌذ تٓ ِعاٌٚح تٓ أتً عفٍاْ , َ 708/ ٘ـ90ٌزوش اٌثعط أٔٗ ذٛفً عٕح  (2)

 .48ص, 1912, تٍشٚخ , ِطثعح اٌىاشٌٍٛىٍح, ٔشش الأب ٌٌٛظ شٍخٛ اٌٍغٛعً, وراب غثماخ الأُِ
 .303ص, 1988,   داس اٌّغٍشج , ذؽمٍك سظا اٌّا صٔذسأً , اٌفٙشعد , ( أتٛ اٌفشض ِؽّذ تٓ أتً ٌعمٛب )اتٓ إٌذٌُ  (3) 
 .69ص, 1942, 4غ, ِصش , داس اٌّعاسف , ذشظّح ؼّضج غا٘ش , ذاسٌخ اٌؽعاسج الإعلاٍِح , ( ف)تاس ذٌٛذ  (4)
, الإعىٕذسٌح , تٛاوٍش اٌصمافح الإعلاٍِح ٚؼشوح إٌمً ٚاٌرشظّح ِٓ أٚاخش اٌمشْ الأٚي ئٌى ِٕرصف اٌمشْ اٌشاتع, (عصاَ اٌذٌٓ )عًٍ  (5)

 .8ص, 1986, ٌثٕاْ 
 .224ص, 6تٍشٚخ ض, داس صادس , ذؽمٍك اؼغاْ عثاط , ٚفٍاخ الأعٍاْ ٚأٔثاء أتٕاء اٌضِاْ , ( أتٛ اٌعثاط شّظ اٌذٌٓ )اتٓ خٍىاْ  (6)
 .163ص, 1ض, 1956, تٍشٚخ , داس اٌفىش , عٍْٛ الأتٕاء فً غثماخ الأغثاء , ( ِٛفك اٌذٌٓ أتً اٌعثاط )اتٓ أتً أصٍثعح  (7)

 .5ص, 2014,اٌعضائش,دٚس اٌرشظّح ٚإٌمً فً اٌؽٍاج اٌعٍٍّح ئتاْ اٌعصش اٌعثاعً الأٚي , (لذٚس)ٍِٛن, ( ِؽّذ)ؼغآٌ (8)



 Tishreen University Journal. Arts and Humanities Series 2018 (3)العدد  (40) الآداب والعموم الإنسانية المجمد مجمة جامعة تشرين 

127 

رعاية الخمفاء لمترجمة والنقمة والسخاء في الدفع لمناقمين بغض النظر عن ممميم وأنسابيم وعقدىم المجالس - 1
فغدت بذلك ركناً من أركان سياسة الدولة . (1)والمناظرات واتصاليم بأمم مختمفة  واطلاعيم عمى ثقافات وعموم جديدة

. فمم يعد جيداً فردياً سرعان ما يزول بزوال الأفراد سواء حكام أو غير ذلك بل أصبح أمراً من أمور الدولة ومياميا
في أي الأديان أنفع جعل المسممين , ثم مع النصارى والييود , الجدل الديني الذي نشأ بين الفرق الإسلامية- 2

وىذا , وذلك لمرد عمى أصحاب الديانات الأخرى وأمثاليم , ينعكفون عمى دراسة عموم اليونان بما فييا الفمسفة والمنطق 
. (2)الأمر جعل المسممين في غاية الحرص عمى ترجمة عموم اليونان والاستفادة منيا

اتصال العرب بالعناصر المثقفة في البلاد المفتوحة أدى إلى تفاعل فكري مع الأفكار التي صادفوىا فنبو - 3
 .(3)أذىانيم فزادت رغبتيم في البحث والتعمق لموصول إلى الحقائق

ومن دمشق إلى بغداد ليس مجرد نقل لمسمطة من عائمة , إن انتقال عواصم الخلافة من المدينة إلى دمشق - 4
إلى أخرى وليس انتقالًا جغرافياً أو مكانياً فحسب بل كان نقلًا لمدولة من عقمية مشاغميا وطموحاتيا عربية إلى عقمية 

. (4)مشاغميا وتوجيياتيا ثقافية حضارية 
 (م774_753/ه158_136)وشيدت الترجمة حركة واسعة النطاق بدأت ترى النور منذ خلافة المنصور 

فكان أول خميفة ترجمت لو , (5)متمثمة في مجموعة صغيرة من تراث الشعوب والحضارات القديمة في العاصمة بغداد
وتشير بعض المصادر . وأصول اليندسة لإقميدس , الكتب من المغات الأعجمية إلى العربية في الفمسفة والمنطق 

مما , (6)التاريخية أنو طمب إلى الإمبراطور الروماني أن يرسل إليو مخطوطات يونانية في العموم الرياضية والطبيعيات
حياء تراث الأمم القديمة  الأمر الذي أدى إلى إيجاد نيضة عممية , يدل عمى أن المنصور كان مدركاً لأىمية ترجمة وا 

.  كان قياميا نتيجة حتمية لما تم ترجمتو من مؤلفات في شتى الميادين إلى لغتنا العربية , ثقافية مزدىرة 
أولى حركة الترجمة أىمية خاصة حيث اتجو إلى إخراج الكتب  (7)وعندما تولى الخلافة ىارون الرشيد

لتكون مكتبة عامة مفتوحة , والمخطوطات المؤلفة المترجمة , والمخطوطات التي كانت تحفظ في جدران قصر الخلافة 
تقديراً  (بيت الحكمة)فأسس داراً رحبة فخمة نقل إلييا كل الذخائر وسماه , (8)الأبواب لمدارسين وطلاب العمم والمعرفة

, وبما أن حركة الترجمة في عيد الرشيد أخذت تزداد تطوراً نتيجة تطور المادة المستخدمة في الكتابة , لجلال رسالتيا 
ىذا التطور دفع بالخميفة الرشيد إلى أن يراسل الروم ويدعوىم إلى فتح خزائن , وىي ظيور الورق بكميات كبيرة جداً 

                                       
اٌغٕح اٌخاِغح  , 2005ؼضٌشاْ , (98)اٌعذد, ِعٍح اٌرشاز اٌعشتً , "لٕغشٌٓ أٚ عش إٌغٛس" ,( عثذ اٌشؼّٓ )تذس اٌذٌٓ  (1)

 .27_26ص,دِشك , اذؽاد اٌىراب اٌعشب ,ٚاٌعششْٚ 
 .62ص, 1986,تغذاد , داس اٌؽشٌح , ؼشوح اٌرشظّح فً اٌّششق الإعلاًِ فً اٌمشٍٍٔٓ اٌصاٌس ٚاٌشاتع اٌٙعشي , ( سشٍذ ) اٌعًٍٍّ (2)

 .207ص, 1988, 2غ, تٍشٚخ , اٌعاِع فً ذاسٌخ اٌعٍَٛ عٕذ اٌعشب , ( عثذ اٌشؼّٓ )ِشؼثا  (3)

 .208-207ص, اٌّشظع ٔفغٗ , ( عثذ اٌشؼّٓ )ِشؼثا  (4)
 .67ص, 1ض,اٌّذٌٕح إٌّٛسج , اٌّىرثح اٌغٍفٍح , ذاسٌخ تغذاد ,  ( أتٛ تىش أؼّذ تٓ عًٍ )اٌخطٍة اٌثغذادي  (5)
 .671ص, 1ض, 1941,داس اٌّعاسف اٌرشوٍح , وشف اٌظْٕٛ عٓ أعاًِ اٌىرة ٚاٌفْٕٛ , ( ؼاظً )خٍٍفح (6)

اٌّغعٛدي .  عٕح ٍٚٔف 23ذٛفً تطٛط ٚاعرّش ؼىّٗ , ٌٚىٕى أتا ظعفش ٚـأِٗ اٌخٍضساْ  (808َ_193ٖ/786_170)ذٌٛى اٌخلافح  (7)

, تٍشٚخ , داس اٌفىش ٚداس الأٔذٌظ , ذؽمٍك ِؽّذ ِؽً اٌذٌٓ عثذ اٌؽٍّذ , ِشٚض اٌز٘ة ِٚعادْ اٌعٛ٘ش ,  (أتٛ اٌؽغٓ عًٍ تٓ اٌؽغٍٓ )

 .347ص,  3ض
 . 9ص,1960, ِطثعح داس اٌىرة, ذؽمٍك ششٚخ عىاشح , اٌّعاسف , (أتٛ ِؽّذ عثذالله تٓ ِغٍُ )اتٓ لرٍثح (1)
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  (1)ووضعيا تحت تصرف العاممين في الترجمة برئاسة يوحنا بن ماسويو, كتبيم في المدن التي فتحوىا كعمورية وأنقرة 
 ويساعدونو في عممو حيث نصب جيدىم في ىذا المجال عمى ترجمة (2)يكتبون بين يديو* الذي رتب لو حذاقاً 

 .(3)المؤلفات الفارسية واليندية إلى العربية 
 (5) المكنى بأبي سيل الفارسي وعلان الفارسي(4)وبرع في ىذا المجال كل من الفضل بن نوبخت

 الترجمة في عصر المأمون :ثانيااَ 
قويت حركة النقل والترجمة الأجنبية وخاصة من  (م833_813/ه218_198)عندما تولى المأمون الخلافة 

ومجالسة العمماء والمتكممين رغبة منو في , وسبب ذلك يعود إلى اىتمامو بالعمم , اليونانية والفارسية إلى العربية 
بالإضافة إلى تميزه بثقافة عممية ذات طابع موسوعي , الاطلاع عمى ما تركتو الشعوب والأمم السابقة من آثار وتراث 

إذا خضنا في الطب كنت جالينوس في معرفتو أوفي النجوم كنت ىرمس في "وىذا ما دعي يحيى بن أكثم إلى القول 
ولم يتوان أيضاً عن توجيو الدعوات لمعديد من العمماء والمترجمين من مختمف البمدان للاستفادة من ...."(6)حسابو

ليميد الطريق أمام عممائو بمد , وأخذ يوثق علاقاتو واتصالاتو الدبموماسية بمموك الروم . (7)عمميم وخبراتيم وآرائيم 
جسور التواصل الثقافي مع الحضارات الأخرى للاطلاع عمى أميات الكتب المكدسة في خزائنيم فكان أحد شروط عقد 
الصمح بينو وبين الإمبراطور البيزنطي ميخائيل الثالث إن يتنازل لممأمون عن إحدى المكتبات الشييرة في القسطنطينية 

في الجغرافية السماوية فأمر المأمون بترجمتو وسماه  (كموديويس بطميموس)وكان من بين ذخائرىا الثمينة كتاب 
.  (8)(المجسطي )

كما تابع اىتمامو ببيت الحكمة الذي أنشائو ىارون الرشيد فأنشأ مرصداً فمكياً ومكتبة يقيم فيو طائفة من 
مكونة من أولاد  موسى بني شاكر والحجاج بن , (9)وأرسل بعد ذلك بعثة عممية إلى قبرص.المترجمين من أىل الذمة 
وأخذوا بنقل تمك الكتب التي شممت صنوفاً مختمفة من العموم والفنون كالفمسفة والطب .  (10)مطر وابن البطريق وغيرىم

.  (11)واليندسة والموسيقى لمشاىير العمماء والحكماء والمفكرين كإقميدس وبطميموس وأفلاطون وأبقراط وجالينوس وأرسطو

                                       
, ذاسٌخ ِخرصش اٌذٚي , ( غشٌغٛسٌٛط اٌٍّطً )اتٓ اٌعثشي , ٚواْ غثٍثاً ٌٍششٍذ , ِغٍؽً اٌّز٘ة عشٌأً : ٌٛؼٕا تٓ ِاعٌٛٗ  (2)

 .131ص,تٍشٚخ , ِطثعح اٌىاشٌٍٛىٍح 
 .175ص, 1ض,اٌّصذس اٌغاتك , اتٓ أتً أصٍثعح  (3)

 ذعًٕ اٌّا٘ش: اٌؽزاق +
 .333ص,304ص, اٌّصذس اٌغاتك , اتٓ إٌذٌُ  (4)
 .333ص,اٌّصذس ٔفغٗ , اتٓ إٌذٌُ , فاسعً الأصً  (5)
 .66-41ص, اٌرعشٌة فً اٌعصشٌٓ الأِٛي ٚاٌعثاعً , اٌٍٛصتىً ذٛفٍك , واْ ٌعًّ فً خضأح اٌؽىّح ٌٚرشظُ ٌٍششٍذ ٚاٌثشاِىح  (6)
 .300ص, اٌّصذس اٌغاتك, اتٓ إٌذٌُ , اشرٙش تىّاي اٌعمً ٚصٛاب اٌعٍُ , ٌذعى ٘شِظ اٌثاتًٍ ٚ٘ٛ عاٌُ فً إٌعَٛ  (7)

 .151ص, 1949, ذؽمٍك ِؽّذ صا٘ذ تٓ ؼغٓ اٌىٛششي , وراب تغذاد , (أتً اٌفعً أؼّذ  تٓ غا٘ش اٌىاذة )اتٓ غٍفٛس (8)
 فً اٌمشْٚ اٌٛعطى ِْٚعٕاٖ اٌرشذٍة اٌىثٍش فً عٍُ اٌفٍه ٚواْ اٌّشظع اٌُّٙ فً اٌفٍه عٕذ اٌّغٍٍّٓ ٚعٕذ الأٚسٚتًٍ: اٌّعغطً  (9)

 .680ص, 1ض, 1954,تغذاد , ذاسٌخ اٌعشب لثً الإعلاَ , (ظٛاد )عًٍ .
 .223ص, 1932, ِصش, اٌّطثعح إٌٍّشٌح , ذاسٌخ اٌخٍفاء , ( ظلاي اٌذٌٓ عثذ اٌشؼّٓ تٓ أتً تىش تٓ ِؽّذ )اٌغٍٛغً  (1)
 304ص, اٌّصذس اٌغاتك , اتٓ إٌذٌُ /  55ص, اٌّصذس اٌغاتك , اتٓ صاعذ الأٔذٌغً  (2)

Taylor.w.cook,the history of mohmmed ,London.1851,pp.286_289 (3) 
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ترتب عمى العاممين فيو ,  إلى بيت الحكمة (1)ومع وصول ىذه المخطوطات والكنوز العممية الإسلامية والتراثية 
فيو بحكم أنو شمل أقساماً متعددة كقسم الترجمة والتدقيق وقسم خاص بتأليف الكتب الجديدة أن يكونوا عمى قدر كبير 

وتوفير الكفاءات القادرة عمى الترجمة الدقيقة اليادفة لمتواصل والحوار مع الحضارات , من الثقافة العممية والخبرة 
لى جانب ذلك كمو فقد أضاف المأمون إلى بيت الحكمة قسماً خاصاً برصد الكواكب والنجوم . الأخرى  يشرف عميو , وا 

حيث حرص من وراء ذلك متابعة جيود عمماء اليونان والرومان في رصد , العالم الييودي الأصل سند بن عمي 
وأعمى جبل قاسيون , فأمر القائمين عميو ببناء أماكن لمرصد في الشماسية أعمى مدينة بغداد , الكواكب وحركاتيا 

.  (2)بدمشق 
ومنيم , (الزيج الممتحن )ومن بين العمماء الذين اشتيروا بيذا الحقل يحيى بن أبي المنصور الذي وضع كتاب 

فظير أبو جعفر النبياني  وأحمد البغدادي , وازداد عمم الرصد تطوراً في عيد الخميفة المعتصم , أيضاً ابن نوبخت 
وىكذا فقد شغل بيت الحكمة دوراً ميماً في النيضة . (3)المذين عرفا ببراعتيما في رصد الكواكب والحسابات الفمكية 

التاسع لمميلاد نتيجة احتوائو المصنفات الجديدة ذات الموضوعات /العممية العربية التي شيدىا القرن الثالث لميجرة 
إن بيت الحكمة كان رمزاً لممناحي العممية :"وفي ىذا المقام يقول القفطي . المختمفة والتي ترجمت من مصادر عديدة

المختمفة فيارون الرشيد ىو الذي أبتدع  فكرة ىذا المعيد وتبناه ابنو المأمون والحكمة في رأي العمماء المسممين ىي 
. (4)"العموم الإليية والعددية وصناعتا الطب والتنجيم 

بل نافسيم الأمراء , ومما يمفت الاىتمام أن حركة الترجمة في عصر المأمون لم تقتصر عمى الخمفاء وحدىم 
كما أخذ محبو الكتب , ويشجعون أعمال الترجمة , والأغنياء وأىل العمم وأخذوا ينفقون الأموال الطائمة عمى المترجمين 

كما ىو الحال مع أبناء موسى بن , ينقبون في أسفارىم عن الكتب القديمة النادرة ويعيدون إلى المترجمين بترجمتيا 
شاكر المنجم الذين أنفقوا الأموال الضخمة في الحصول عمى كتب الرياضيات وترجمتيا وكانت آثارىم قيّمة في اليندسة 

وقد أنفذوا حنين بن اسحاق إلى بلاد الروم فجائيم بطرائف الكتب وكانوا يرزقوىم في الشير , والفمك والموسيقى والنجوم 
. (5)خمسمائة دينار

حتى أخذت الحركة العممية في النضج وغدت الترجمات , العاشر الميلادي /وما أن قدم القرن الرابع اليجري 
ثم بشكل مؤلفات , وبدأت المؤلفات في ىذه المواضيع تظير أولًا بصورة دراسات قصيرة , مردفة بالتعميقات والشروح 

ذا كان العرب المسممون في القرنين ,  أو غيرىا (6)سواء في الشام ,جامعة فييا تحميل ونقد وتنظيم وتبويب واستنباط  وا 
فإنيم  أصبحوا في القرن الرابع , قد شغموا بنقل العموم الأجنبية وتفيميا , الثامن والتاسع لمميلاد/ الثاني والثالث لميجرة

, وانتقموا من الجمع والتحصيل إلى الإنتاج الشخصي المبتكر , العاشر لمميلاد يدرسون بأنفسيم لأنفسيم /اليجري 

                                       
 .39ص, 1961, تٍشٚخ , داساٌعٍُ ٌٍّلآٌٍ , ذاسٌخ اٌشعٛب الإعلاٍِح , ( واسي)تشٚوٍّاْ  (4)

ذؽمٍك ٔعٍُ , عٍشأعلاَ إٌثلاء ,  (شّظ اٌذٌٓ ِؽّذ تٓ أؼّذ تٓ عصّاْ )اٌز٘ثً , 50ص,اٌّصذس اٌغاتك , اتٓ صاعذ الأٔذٌغً  (5)

 .273ص, 1ض, ِإعغح اٌشعاٌح , اٌعشلغٛعً ٚآخشْٚ 
 .55-54ص, اٌّصذس اٌغاتك , اتٓ صاعذ الأٔذٌغً  (6)
 .383ص , تغذاد , ِىرثح اٌّصٕى , ذاسٌخ اٌؽىّاء , (ظّاي اٌذٌٓ تٓ ٌٛعف )اٌمفطً  (7)
 .345ص, اٌّصذس اٌغاتك , اتٓ إٌذٌُ /  372_367ص, 1982,ِطثعح داس اٌىرة اٌّصشٌح , عصش اٌّأِْٛ , ( أؼّذ )سفاعً  (1)
 .68_67ص, 1966, تٍشٚخ , ِعاٌُ اٌفىش اٌعشتً فً اٌعصش اٌٛعٍػ , (وّاي )اٌٍاصظً  (2)



 عباس                                               (م850_750/ه232_132) التأثيرات الخارجية لحركة الترجمة في العصر العباسي الأول

130 

وظمت الترجمة عمى حال كبير , كنتيجة لتفاعل الفكر الأجنبي مع التراث العربي الإسلامي دون التوقف عن الترجمة 
, وأىم ما ترجموه إلى العربية الكتب المنطقية والطبيعية لأرسطو, (1)من النشاط حتى منتصف القرن الرابع اليجري تقريباً 

وتناولوا المنطق اليوناني بالنقد , ولم يكونوا مجرد نقمة بل كانوا يضيفون إلييا من نتائج خبراتيم وخلاصة تأملاتيم 
جراء التجارب , بل إن الحركة العممية انتقمت من طور الترجمة إلى مرحمة التأليف العممي والابتكار, والتحميل  وا 

 . (2)والبحوث واستخلاص النتائج والقوانين عمى أساس المنيج العممي التجريبي
  (مراكزها وأشهر النقمة والمترجمين)مقومات الترجمة :ثالثااَ 
التي تعد أحد , الحديث عن ظاىرة النقل والترجمة يدعونا لمحديث عن مراكز الترجمة :مراكز الترجمة - 1

العوامل الأساسية التي ساىمت في نقل تراث الأمم التي اعتمد عمييا العرب في بدء تكوين حضارتيم حيث قال 
لعل تشوق العرب للاطلاع عمى عموم وثقافات الأمم الأخرى واىتماميم البالغ بالعمم دفعيم " المستشرق سيديو عنيم 

.  (3)"إلى الإبقاء عمى المؤسسات العممية التي كانت لأىل الذمة في البلاد المفتوحة 
لكن أعماليا ومياميا , ومما ىو جدير بالذكر أن معظم ىذه المراكز كانت موجودة بالفعل قبل ظيور الإسلام 

وظيرت , وبان أثرىا في حركتيم العممية الجديدة , فاستفاد منيا العرب بشكل كبير, الأصمية ظمت قائمة في التاريخ 
حكمة بني أمية في تركيم المدارس الكبرى المسيحية أو الصابئة أو الفارسية قائمة خاصة في حران ونصيبين وجند 

وقد حفظت ىذه المدارس أميات الكتب الفمسفية وقد بقيت ىذه المدارس تؤدي عمميا في , يسابور ولم يمسوىا بأذى 
.  (4)العصور الإسلامية وزاد اتصاليا في العصر العباسي 

سكانيا من , تقع في الجزيرة شمال العراق عاصرت الرومان واليونان والنصرانية والإسلام  :مدرسة حران*
تأثرت ىذه المدينة بالثقافة اليونانية التي تمثمت بالدين اليوناني الوثني والفمسفة , العرب والسريان والأرمن والمقدونيين 

وقد برز نخبة من أساتذتيا وخرجييا شغموا  . (5)فضلًا عن شيرتيا بالعموم الرياضية والفمكية , الأفلاطونية المحدثة 
دوراً كبيراً في تعريب عموم اليونان في الفمك والرياضيات  والطب ومنيم أبي عبدالله البتاني وىو أحد المشيورين برصد 

ويعد ثابت بن قرة أعظم من عرف في مدرسة حران إذ كان يجيد اليونانية , الكواكب والمتقدمين في عمم اليندسة 
.  (6)ترجم في المنطق والرياضيات والطب ونقح كتاب اقميدس الذي عرّبو حنين بن اسحاق, والسريانية 
كما كانت مركزاً , كانت من أىم المراكز التي أوصمت الثقافة إلى العرب المسممين : (7)مدرسة الرها* 

, ومسمكاً انتقمت من خلالو الثقافة الإغريقية إلى العرب , وتعتبر مصدراً جديداً لمثقافة اليونانية , لمسريان والنساطرة 

                                       
Delacy oleary, Arabic thought and its place im history,London,1958,p.113(3) 

 , 1غ, اٌما٘شج , ِىرثح ص٘شج اٌّششق , اٌرشاز اٌعًٍّ ٌٍؽعاسج الاعلاٍِح فً اٌشاَ ٚاٌعشاق خلاي اٌمشْ اٌشاتع ٌٍٙعشج , ( أؼّذ)وشَ  (4)

 .115ص, 2004
 .385_383ص, 1948, ِصش, ذشظّح عادي صعٍرش, ذاسٌخ اٌعشب اٌعاَ , ( أ.ي) عٍذٌٛ (5)
 .45ص, اٌرعشٌة فً اٌعصشٌٓ الأِٛي ٚاٌعثاعً, ( ذٛفٍك)اٌٍٛصتىً  (6)
 .259ص, 1ض, خ .د , 3غ, تٍشٚخ , داس اٌىراب اٌعشتً , ظؽى الاعلاَ , ( أؼّذ) أٍِٓ (1)
 .125_124ص, 1ض, ِصذس عاتك , اتٓ خٍىاْ  (2)
, 1975, تٍشٚخ , داس صادس , ِععُ اٌثٍذاْ , (شٙاب اٌذٌٓ اٌثغذادي )اٌؽّٛي ٌالٛخ , ِذٌٕح فً اٌعضٌشج تٍٓ اٌّٛصً ٚاٌشاَ : اٌش٘ا  (3)

 .106ص, 3غ
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فكانت متممة في مبادئيا وأىدافيا والأسس التي قامت عمييا لمدرسة نصيبين إنما ىو الترجمات التي قام بيا السريان 
.  (2) انتقل أساتذتيا شرقاً إلى نصيبين حاممين معيم كتبيم وترجماتيم (1)وعندما أغمقت المدرسة , من المغة الإغريقية 

لاتخاذىا أدلة عقمية في مناظراتيم ,عممت ىذه المدرسة عمى تشجيع الترجمة لممؤلفات الفمسفية واليونانية 
ىذا  , الذي كان يخالف أبناء المدرسة من النساطرة في طبيعة المسيح أي جماعة اليعاقبة, المذىبية ضد الطرف المقابل

وعندماجاء العرب المسممون وبدؤوا في بناء حضارتيم , التناقض أدى إلى ظيور حركة فكرية جديدة في تمك المناطق 
.   كانت مدرسة الرىا مورداً ىاماً ليم في سعييم لمحصول عمى ما خمفو اليونان من عموم ومعارف

وىي أحدى المدارس التي , مدينة تقع بين أعالي بلاد مابين النيرين ضمن الجزيرة الفراتية : مدرسة نصيبن*
بيدف نشر أرائيم وأفكارىم في (3)من خلال حركة التبشير التي قام بيا رجاليا, عممت عمى نشر الثقافة اليونانية الفمسفية

. في كل مكان نزحوا إليو 
ومزج , (4)لقد أسسست مدرسة نصيبين بقصد نشر اللاىوت الإغريقي بين المسيحيين الذين يتكممون السريانية

وأىم نشاط قام بو النساطرة  في ىذه المدرسة ىو ترجمة كتب الفمسفة والمنطق إلى لغتيم , النصرانية بالأفلاطونية 
.  (5)السريانية 
مدينة تقع في خوزستان أسسيا كسرى أنوشروان ممك الفرس الذي سمح لمفلاسفة  : مدرسة جند يسابور* 

وىي إحدى , (6)اليونان بالمجوء إلييا عندما طردىم الإمبراطور البيزنطي جوستنيان الذي أغمق مدرستيم في أثينا
وتمتاز ىذا المدرسة بأن عنايتيا لم , المدارس الميمة التي عممت عمى ازدىار حركة الترجمة في العصر العباسي 

حيث ترجم منيا (7)بل اتجيت أيضاً إلى فمسفة اليند  وعموميا , تقتصر عمى الدراسات اليونانية والسريانية والفارسية 
. قدر كبير 

 ومما ىو جدير بالذكر أن مدرسة جند يسابور كان ليا أثر مباشر في ازدىار حركة الترجمة منذ القرن الثاني 
عندما بدأ أول اتصال مباشر معيا زمن الخميفة المنصور وذلك عندما أحضر رئيس أطباء جند , الثامن لمميلا/لميجرة 

وىكذا تطورت العلاقة بين تمك , يسابور جرجيس بن بخيتشوع إلى بغداد لمعالجتو من مرض حصل لو في معدتو 
لاسيما المنصور والرشيد وكانت العلاقة الطيبة بين الطرفين تمثل المرتبة الأولى في ,المدرسة وخمفاء بني العباس 

واشتير من أساتذتيا وطلابيا جبريل بن بخيتشوع ويحيى بن البطريق الذي اختصو المنصور , (8)أىمية ىذه المدرسة 

                                       
 .81ص, 2006, 1غ, اٌشٌاض, إٌمً ٚاٌرشظّح فً اٌؽعاسج الإعلاٍِح , (عًٍ )إٌٍّح  (4)
 .250ص,1970,تٍشٚخ , اٌؽعاسج الإٔغأٍح , ( عاًِ)اٌٍافً  (5)
 .81ص, اٌّشظع اٌغاتك , (عًٍ )إٌٍّح  (6)
 67_66ص, 1958, تغذاد , ِطثعح اٌشاتطح , أرماي عٍَٛ الإغشٌك ئٌى اٌغشب , (أٌٍٚشي )دي لاط  (7)
 .69_68ص, اٌّشظع اٌغاتك , (أٌٍٚشي )دي لاط  (8)
 .48ص, 2005, 1غ, ٌثٕاْ , داس اٌؽشف اٌعشتً , ؼشوح اٌرشظّح فً اٌعصش اٌعثاعً , ( أٚسٔه)الأعظًّ  (1)
 .151ص, تٍشٚخ , اٌّىرثح اٌرعاسٌح , شّظ اٌعشب ذغطع عٍى اٌغشب , ( صٌغشٌذ ) ٘ٛٔىح (2)
 .222ص, اٌّشظع اٌغاتك , ( سشٍذ)اٌعًٍٍّ  (3)
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وممن اشتير في الترجمة والتأليف في الطب أبو زكريا يوحنا بن . لمقيام بالترجمة وكذلك زكريا بن يحيى بن البطريق
.  فكان ليم حينئذ شأن كبير في الحركة العممية في العصر العباسي بفضل ىذه المدرسة ( 1)ماسويو

يمكن القول إن ىذه المدارس أصبحت أرضاً خصبة مييأة  لاستقبال بذور الفكر العربي الذي كان عمى وشك 
ذا كانت ىذه المراكز قد فعمت ذلك , كما أدت دوراً رئيسياً في عممية ازدىار الحضارة الإسلامية, الظيور والانبثاق  وا 

 .  (2)فينبغي عمينا الإ نغفل العنصر الحيوي  والفعال في مقومات ىذه الحركة وىو مشاىير النقمة 
 :أشهر النقمة والمترجمين _2

كان لو أثر كبير في قيام الحضارة  العربية , الدور الذي قام بو النقمة في ازدىار تاريخ حركة الترجمة 
والذي , بسبب ما أسيم بو ىؤلاء في مجال التطور الفكري والتقدم العممي الذي تميز بو العصر العباسي , الإسلامية

ومن الجدير ذكره أن ىؤلاء , كان لحركة الترجمة الفضل في تحقيق ذلك إلى حد كبير لما أسفرت عنو من نتائج جميمة 
, المترجمين والنقمة لم يقتصروا عمى أعمال الترجمة بل ألّم أكثرىم باختصاصات عديدة كالطب والفمك والفمسفة وغيرىا 

ومن ىؤلاء المترجمين  , وصنفت في تمك الاختصاصات المؤلفات العديدة 
كان , ولد في الحيرة بالعراق من أب مسيحي نسطوري,  (م877_809/ه264_194)حنين بن اسحاق - 1

خراجيا بالمغة السريانية , ماىراً في الترجمة إلى جانب ميارتو في الطب   (3)وقد انصرف إلى ترجمة الكتب اليونانية وا 
أو العربية حيث اعتبر الشخصية الرئيسية في حركة الترجمة لما كان يتمتع بو من اطلاع واسع في الطب والفمسفة 

ودقتو في التعبير و , إضافة إلى مقدرتو الكبيرة في النقل من لغة إلى أخرى بأسموبو السيل الخالي من التعقيد .
كما كان يتقن المغات الأربع العربية والسريانية واليونانية , محافظتو عمى المعنى المقصود في الأصل المترجم 

.  (5)(الأخلاق  )وكتاب  (النفس )وقد ترجم وألف العديد من الكتب منيا كتاب  (4)والفارسية
كان نصرانياً رحل إلى أسيا الصغرى , (6)(م820/ه203)ولد في بعمبك سنة  :قسطا بن لوقا البعمبكي- 2

ثم استقر المقام بو في بغداد وقد عرف عنو أنو كان بارعاً في عموم كثيرة منيا , لجمع تصانيف كثيرة , وبلاد الروم
يعتبر .وقد نقل عدداً من الكتب وأصمح نقولات كثيرة , فصيحاً بالمغتين اليونانية والسريانية , الطب والفمسفة والموسيقى 
ومن مترجمي بيت الحكمة المشيورين ومن مؤلفاتو في ميدان الطب والصيدلة كتاب , قسطا من كبار المترجمين

. (ىيئة الأفلاك )وكتاب  (المدخل إلى عمم النجوم )أما في ميدان الفمك كتاب , (الجامع في الدخول إلى عالم الطب )
.  توفي في أرمينيا (7)(الآراء الطبيعية  )وكتاب , أما ترجماتو فمنيا أصول اليندسة 

                                       
 .66_41ص, اٌرعشٌة فً اٌعصشٌٓ الأِٛي ٚاٌعثاعً , (ذٛفٍك) اٌٍٛصتىً (4)
 .240ص, اٌّشظع اٌغاتك , ( سشٍذ)اٌعًٍٍّ  (5)
 . 274ص, 1غ, 1991,تٍشٚخ , ِشوض دساعاخ اٌٛؼذج اٌعشتٍح , ِعاٌُ اٌؽعاسج اٌعشتٍح فً اٌمشْ اٌصاٌس اٌٙعشي , ( أؼّذ)عثذ اٌثالً  (6)
 .274_257ص, اٌّصذس اٌغاتك , اتٓ أتً أصٍثعح  (1)
 .366_365ص, اٌّصذس اٌغاتك , اتٓ إٌذٌُ  (2)
 .11ص, اٌّشظع اٌغاتك , ( أٚسٔه )الأعظًّ  (3)
 .314ص, اٌّشظع اٌغاتك , ( سشٍذ )اٌعًٍٍّ  (4)
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ويظير من عدد الكتب , كان ممن برعوا في الترجمة وبرزوا فييا : (م893/ه281ت ) ثابت بن قرة- 3
ومما ترجمو ثابت إلى العربية المقالات السبع , واختلاف مواضيعيا مما نقمو إلى العربية من المغتين السريانية واليونانية 

. (2)(لمنالاوس)وكتاب أصول اليندسة , (1)(المخروطات لأبموينوس )من كتاب 
وقد اشتير بالطب , ىو ابن أخت حنين بن اسحاق وتمميذه (م912/ه300ت)حبيش بن الحسن الأعسم- 4
وكان يعاون حنين في ترجماتو من اليونانية إلى السريانية ليتولى ىو بدوره نقميا من السريانية إلى العربية , والترجمة

وكتاب , لأرسطو (ترجم كتاب المعادن المنحول)و, وأىم الكتب التي قام بترجمتيا الترجمات العربية لكتب إقميدس ,
ومقال في النبض عمى جية التقسيم وبذلك نرى أن , أما أىم كتبو فيي كتاب  إصلاح الأدوية المسيمة . (3)(التشخيص)

. أن حبيشاً خدم الترجمة خدمة جميمة بما قدمو من ترجمات في مجال التراث اليوناني سواء كان الطبي أو الفمسفي 
قاموا بترجمة , وأبو عثمان الدمشقي , واصطفن بن بسيل , مثل متى بن يونس , واشتير عدد كبير من المترجمين 

فمنيم من اعتمد عمى الطريقة , إلا أنيم اختمفوا في طريقة النقل , عدد كبير من المؤلفات العممية في المجالات كافة 
فالمجازات والتشابيو تختمف بين لغة وأخرى كذلك , وىذه الطريقة ذات عيوب كثيرة , (4)المفظية أمثال يوحنا بن البطريق

.  كذلك تراكيب الجمل
وىي أن يقرأ المترجم العبارة , ومنيم من اعتمد طريقة المعنى وىي الطريقة التي اتبعيا حنين بن اسحاق 

.  فيضعيا بالمغة العربية أو غيرىا بمعنى يطابق ما يقصده كاتب النص , والجممة التي يريد ترجمتيا 
إن ىؤلاء النقمة كانوا من أىم عوامل إطلاع العرب عمى تراث أشير الحضارات القديمة اليونانية والفارسية 

لما تمكن , ولولا ذلك الدور الذي قاموا بو في تمك الحركة السامية , واليندية إذ كانوا حمقة الوصل بين تمك الحضارات
العرب من الاطلاع عمى الحضارات الأخرى  

 تميزت حركة الترجمة بأىمية كبيرة في مسيرة الحضارة  :تأثير الحضارات في الحضارة الإسلامية: رابعاً 
إذا قاموا , وفرس وغيرىم , والذي ساعدىا عمى ذلك الأمم التي دخمت في تمازج معيا من سريان , العربية الإسلامية 

بترجمة عموم اليونان والفرس والينود إلى العربية مما زاد في ثراء الثقافة العربية الإسلامية  وقد تعددت تمك التأثيرات 
 وتمثمت بالاتي

واتضح ,  الحضارة اليونانية كانت أكثر تنوعاً وأعمق أثراً في الفكر العربي الإسلامي :التأثير اليوناني- 1
ذلك التأثير في العموم العقمية من حيث أساليب الجدل والبحث بسبب معتقدات اليونان أنفسيم واىتماميم بالعقل وارتفاع 

حيث قاموا بنشرىا , ففي مجال الفمسفة نقل العرب عن أفلاطون وأرسطو. (5)شأنو عمى حساب المجالات الأخرى
وبما أن ترجمة كتب الفمسفة اليونانية تمخض عنيا ظيور فلاسفة إسلاميين أعلام . والتعميق عمييا وخرجوا بآراء متميزة

جمع كتب أرسطو , فقد كان من أشيرىم الفارابي وىو تركي الأصل , قدموا خدمات كبيرة من خلال آرائيم ومصنفاتيم 

                                       
 .279ص, اٌّشظع اٌغاتك , ( أؼّذ) عثذ اٌثالً (5)
 .106ص, 1941, ِطثعح اٌّمرطف , اٌما٘شج , ذشاز اٌعشب اٌعًٍّ فً اٌشٌاظٍاخ ٚاٌفٍه , ( ؼافظ)غٛلاْ لذسي  (6)
 .495ص, 3غ, تٍشٚخ , داس اٌطٍٍعح , عشتٗ ٚعٍك ؼٛاشٍٗ ظشظٍظ فرػ الله , ذشاز الإعلاَ , (آخشْٚ )أسٌٔٛذ ذِٛاط  (7)
 .68ص, 1955, غثعح اٌّعٙذ اٌعًٍّ اٌفشٔغً , ذؽمٍك فإاد عٍذ , غثماذالأغثاء ٚاٌؽىّاء , ( أتٛ داؤد عٍٍّاْ تٓ ؼغاْ )اتٓ ظٍعً  (8)
 .6ص, اٌّشظع اٌغاتك , (لذٚس)ٍِٛن, (ِؽّذ) ؼغآٌ (1)
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وىكذا تمكن العرب المسممون وبناءً عمى ما أحضر ليم . (1)طاليس وتمير في استخراج معانيو والوقوف عمى أغراضيا
أن يكوّنوا لأنفسيم فمسفة خاصة بيم تنسجم وروح دينيم حتى أصبحوا مستقمين في ذلك تماماً , من تراث يوناني قديم 

 .الذين طبعوا الفمسفة الإسلامية بطابعيا الجديد الخاص بيا , بفضل جيود أشير الفلاسفة العرب
أما في مجال الطب بقي ما دونو أبقراط وجالينوس في العصور القديمة حتى ظيور العمماء المسممين في 

واكتشاف , حيث قاموا بترجمتو ودراستو والتحقق من مضامينو حتى جاء دورىم في الإضافة والابتكار(2)العصر الوسيط
مما جعمو يحتل منزلة رفيعة بين العموم وىذا نتيجة طبيعية لاىتمام الحكام والمحكومين (3)الكثير من النظريات العممية

إختيار أدوية عمل )فحنين بن اسحاق بعد اطلاعو عمى كتب اليونان ألف عدة كتب في الطب منيا . والعمماء بو
 . (4)وغيرىا من الكتب ( المسان والمثة)وكتاب , (العين

وكان ليا دور كبير في ىذه النيضة الطبية وىي عائمة , كذلك برزت عائمة دمشقية اختصت بممارسة الطب
. (م841_677/ه227_57)التي زاول أفرادىا ىذه المينة بنجاح كبير مشيود لو في فترة امتدت من , (5)الدمشقي

يمكننا القول لقد استطاع الأطباء العرب أن يجعموا من اسم الطب العربي الإسلامي حقيقة واقعة باختباراتيم 
ومن جية أخرى فإن الطب العربي عمى الرغم من اعتماده عمى الطب اليوناني واليندي , وابتكاراتيم في مختمف الفروع 

وقد برىن الأطباء العرب عمى مينتيم , فإن ما طرأ عميو من جديد ىو الذي أوصمو إلى تمك المنزلة الرفيعة , والفارسي 
بشكل أصبحوا فيو أىلًا لثقة الخمفاء  

 :التأثيرالفارسي- 2
ومير كثيراً ,كما وصل الفرس إلى بلاد العرب , بعد أن تم لمعرب فتح بلاد فارس ىاجرت إلييا القبائل العربية 

لاسيما أن الأدب الفارسي ,فشكّل ىؤلاء حمقة الوصل بين آداب الفرس والعرب , منيم في عموم المغة والدين الإسلامي 
, وقد زاد الاتصال العربي الفارسي بعد قيام الدولة العباسية, أقرب  إلى ذوق العرب وأحاسيسيم من آداب الأمم الأخرى

وانتشرت الثفافة الفارسية بين عرب المشرق في العصر العباسي بعد أن تولى منصب الوزارة . ونقل الخلافة إلى بغداد
ويتجمى الأثر الفارسي بوضوح في المفردات ذات الأصول الفارسية والتي انتقمت إلى , وزراء من الفرس كأسرة البرامكة

.  أو النقل والترجمة (6)العرب بطريق الاختلاط
التي لم تكن من صنف واحد , ىذا وقد برز عدد من المترجمين الذين عنوا بنقل الكتب من الفارسية إلى العربية

حيث نقل عبدالله بن المقفع إلى العربية تراثاً ضخماً من أثار المغات الفارسية .بل تنوعت بين التاريخي والأدبي والديني 
ومن أىم الكتب التي , (7)فكان بذلك أول من فتح ىذا الباب الذي أغدق عمى العربية بالخير الكثير, واليندية واليونانية 

                                       
 .246ص, اٌّشظع اٌغاتك ,  (أؼّذ) وشَ (2)
 .35ص, 1979,تٍشٚخ , داس اٌطٍٍعح , ذشظّح ٍِشًٍ أصسق, اٌعشب ٚأٚستا, (ٌٌٛظ) ٌٛٔغ (3)
 .132ص, 2غ, 1981, دِشك , داس اٌفىش , أشش اٌعٍّاء اٌّغٍٍّٓ فً اٌؽعاسج الأٚستٍح , (أؼّذ) اٌّلا (4)

 .173ص, اٌّصذس اٌغاتك , اٌمفطً (5)
, 1992, عّاْ , اٌّإذّش اٌذًٌٚ اٌخاِظ ٌثلاد اٌشاَ , "اٌطثٍة عٍغى تٓ ؼىُ اٌذِشمً  ٚسعاٌرٗ اٌٙاسٍٚٔح " , (عاًِ)ؼّاسٔح (1)

 .450ص

 .183ص, 1ض, اٌّشظع اٌغاتك ,  (أؼّذ) أٍِٓ (2)
 .158ص, 3غ, 1981, اٌما٘شج , ِىرثح ٚ٘ثح , إٌصش اٌفًٕ ٚأشش اٌعاؼظ فٍٗ,  (عثذ اٌؽىٍُ ) تٍٍع (3)
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خداينمامة في  )وكتاب  (الأدب الكبير والأدب الصغير )وكتاب   (التميمة)وكتاب  (كميمة ودمنة )قام بنقميا كتاب 
 (الافستا)ومن الكتب الدينية التي ترجمت من الفارسية في العصر العباسي كتاب , (عيد أزد شير)وكتاب , (1)(السير

كما , الذي تناول سيرة ىذا الزعيم الديني الفارسي  وأفكاره الدينية (مزدك )وكتاب , لزرادشت الذي كان لو شيرة واسعة 
, تتوافق والبيئة الحضارية  لمعصر العباسي , ظير أثر الفرس في الأدب العربي من خلال تزويده بمعان وأخيمة جديدة 

 حيث نقموا إلى الإدارة (2)وأنظمة الحكم, والقصص والتقاليد والعادات , والعموم , والنثر, كذلك  نافسوا العرب  في الشعر
. والسياسة بعض  النظم الجديدة

: التأثير الهندي- 3
والثاني عن طريق الفرس الذين اتصموا , التأثير اليندي انتقل إلى العرب بطريقين الأول عن طريق التجارة 

فمما نقمت ثقافة الفرس إلى العرب نقمت معيا ثقافة , وأثروا فييم وتأثروا بيم , باليند اتصالًا وثيقاً قبل الفتح الإسلامي 
.  (3)والطب , والرياضيات , الفمك, ومن أىم العموم التي أخذ فييا المسممون عن الينود . اليند أيضاً 

في الفمك ألفو أحد عمماء  (السند ىند )م بترجمة كتاب 770/ه154ففي مجال الفمك أمر أبوجعفر المنصور
,  ىذا الكتاب يستخدمو العرب لدراسة حركة الكواكب(4) كما أمر باستخدام زيجاً من أزيجة,  (براىماجوبت)اليند وىو 

ويعد ترجمة السند ىند المفتاح الذي أدى إلى نشأة عام الرياضيات عن طريق العالميين الكبيرين الخوارزمي والبيروني 
كما أخذ العرب عن الينود نظاميم العشري في الترقيم وقد كون العرب من , (5)المذان كانا يتقنان المغة السنسكريتية

أما الثانية , الأرقام التي أخذوىا سمسمتين عرفت أحداىما بالأرقام اليندية والتي تستخدم اليوم في معظم البمدان العربية 
 . (6)فقد عرفت بالأرقام العربية وىي المستخدمة في بلاد المغرب وأوربا

والذي أدى   (الفراغ  )فقط كان الينود يطمقون عميو اسم سونيا أي , كما أخذ العرب عن الينود فكرة الصفر 
كذلك نقل عنيم الكثير من المصطمحات , إفى ثورة  في عمم الرياضيات حيث سيل عممية الترقيم وأعمال الحساب 

. (7)مثل  مصطمح الجيب في حساب المثمثات, الرياضية 
فقد شيد العصر العباسي قدوم عدد كبير من الأطباء الينود إلى العاصمة بغداد واستقروا : أما في مجال الطب 

وقد أسمم بعضيم واستقر في بغداد من أمثال , فييا إما بطمب من الخمفاء العباسيين أو بمبادرة ذاتية من ىؤلاء الأطباء 
كذلك , كما نقل بعض الكتب إلى العربية , الذي عمل عند الخميفة ىارون الرشيد ووزرائو البرامكة  (بيمو)الطبيب 
الذي استدعاه الخميفة الرشيد لمداواتو من عمة أصابتو  فاستقر في بغداد يمارس تمك المينة وقام  (منكو )الطبيب 

                                       
 .178ص, اٌّصذس اٌغاتك,  اٌفٙشعد (4)
 .244_240ص, 1ض, اٌّشظع اٌغاتك, (أؼّذ ) أٍِٓ (5)

 , 1غ, 2001-2000, الإِاساخ اٌعشتٍح اٌّرؽذج , داس اٌىراب اٌعاِعً , أظٛاء عٍى ذاسٌخ اٌعٍَٛ عٕذ اٌّغٍٍّٓ , ( ِؽّذ) ِؽاعٕح  (1)

 .286-285ص
 .عثاسج عٓ صٕاعح ؼغاتٍح أٚ ظذٚي فٍٗ ؼغاب ِٛالع إٌعَٛ ٚاٌىٛاوة ٚاؼذاً ٚاؼذاً :  اٌضٌط(2)

 .489_488ص, 1971, تٍشٚخ , ِٕشٛساخ الاعًٍّ , اٌّمذِح ,  (عثذاٌشؼّٓ )اتٓ خٍذْٚ 

 .61ص , 8غ, اٌما٘شج , داس اٌّعاسف , ذاسٌخ اٌعٍُ ٚدٚس اٌعٍّاء اٌعشب فً ذمذِٗ, ( عثذاٌؽٍٍُ ) ِٕرصش (3)

 61ص, اٌّشظٗ ٔفغٗ , ( عثذ اٌؽٍٍُ ) ِٕرصش (4)

 .57ص, 1ض, اٌّصذس اٌغاتك ,  اتٓ أتً أصٍثعح (5)
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بترجمة العديد من الكتب إلى العربية من اليندية و الفارسية مثل كتاب مماأدى إلى إغناء المكتبة الطبية في بغداد 
 (1) وبيمارستاناتيا

إن اتصال العرب بالحضارة اليندية جاء مصحوباً بتعريب عدداً من المصطمحات لاسيما في الأسماء مثل 
بل شمل الموسيقا إذ وصل إلى , ولم يقتصر الأثر اليندي عمى الطب والفمك فقط , خيزران , فمفل , زنجبيل  كافور

كما عرف العرب الشطرنج عن طريق , تتضمن أصول الألحان , والتي تعني ثمار الحكمة  (يافر )العرب مؤلف يدعى 
إلا أن ىذا لم يمنع أن تتأثر الحضارتين فيما ,فعمى الرغم من عدم فتح العرب ليا , أما بالنسبة لمصين . (2)الينود

واختراعات , والبارود , بينيما عن طريق التجارة وخاصة تجارة الحرير منذ أن أخذ العرب عن الصين صناعة الورق 
 .  (3)متعددة كالساعة المائية 

 
 خاتمة 

تعد حركة النقل والترجمة وما رافقيا من تطور عممي بفضل تشجيع الخمفاء العباسيين ورغبتيم في مواكبة 
. وذلك لتعدد مصادرىا , أول حركة منظمة في التاريخ وسمة بارزة من سمات العصر العباسي الأول , التطور الفكري 

فقد , وىي بالإضافة إلى خمقيا نوع من الحوار والتفاعل الحضاري , فقد ترجم العرب عن الفارسية واليندية واليونانية 
تميزت بتنوعيا إذ استطاعت أن تغطي كل العموم عمى اختلاف مشاربيا من الفمسفة والمنطق والرياضيات والطبيعيات 

كان ليا أثرىا في دفع العمماء نحو الترجمة رغبة في , فأوجدت بذلك نيضة عممية كبيرة , والأدب والطب والفمك 
,   وظيور خيرة العمماء في شتى الحقول والمجالات, الاطلاع وتغذية العقل والتأليف والكتابة 

إذا أن المسممين لم يكونوا مترجمين . يمكن القول إن الترجمة ساىمت في تطوير الفكر العربي الإسلامي 
فازدىرت  بذلك العموم العقمية والتجريبية ,  فحسب بل كانوا مبدعين ومبتكرين في مجال العموم التي ترجموىا كافة 

واتسعت الثقافة العربية نتيجة ليذه الاستراتيجية العباسية التي قدمت كل تشجيع لحركة النقل , العربية الإسلامية
الأمر الذي , وكثرت المصطمحات العممية والتعابير الفمسفية , ودخمت عمييا بعض ثقافات الأمم الأخرى, والترجمة 

. أدى إلى إثراء المغة وىذا بدوره أدى إلى تطور حضاري غير مسبوق
 
 
 
 
 
 
 

                                       
 .93ص, 2009, الإعىٕذسٌح , داس اٌّعشفح اٌعاِعٍح , دساعاخ فً ذاسٌخ اٌؽعاسج اٌعشتٍح الإعلاٍِح , ٚأخشْٚ ( ععٍذ) عاشٛس  (6)

 .58-57ص, اٌّصذ اٌغاتك , اتٓ صاعذ الأٔذٌغً (1)   
 .10ص,2009,ٚصاسج اٌرشتٍح ٚاٌعاِعح الأسدٍٔح , ؼشوح اٌرشظّح فً اٌعصش اٌعثاعً ذٛاصً ِع اَخش ,  (عًٍ) اٌّماتٍح  (2)   
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